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Постановка проблеми у загальному вигляді та її зв’язок з 
важливим науковими чи практичними завданнями. 
Термінологічні системи різних галузей знань перебувають у центрі 
уваги сучасних мовознавців. Цим пояснюється поява значної 
кількості праць, присвячених загальним питанням термінології 
(В. П. Даниленко, Д. С. Лотте, В. М. Русанівський, О. В. Суперанська 
та ін.) та дослідженню окремих галузевих терміносистем (І. М. Кочан, 
Н. В. Місник, Н. І. Овчаренко, Р. І. Стецюк, Н. А. Цимбал, 
Н. О. Яценко та ін.).  

Водночас певні підсистеми сучасної української національної 
термінології залишаються ще недостатньо вивченими й потребують 
подальшого опрацювання та систематизації, зокрема термінологія 
гомеопатії, що становить специфічний складник медичної галузі. 

Актуальність статті зумовлена необхідністю дослідження 
української гомеопатичної термінології з погляду походження. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій, в яких 
започатковано розв’язання даної проблеми і на які спирається 
автор. У сучасній лексикології дослідженню лексико-генетичних 
особливостей термінологій різних галузей знань присвячено наукові 
студії В. П. Даниленко, Т. Р. Кияка, Т. І. Панько, О. В. Колган, 
І. М. Кочан, З. Й. Куньч, Г. П. Мацюк, Н. А. Цимбал та ін.  

Формулювання цілей статті (постановка завдання). Метою 
пропонованої праці є вивчення генетичного складу термінолексики 
гомеопатії, зокрема її автохтонної складової.  

Завдання нашої розвідки – аналіз функціювання питомих 
терміноодиниць у межах досліджуваної галузі.   

Виклад основного матеріалу дослідження з повним 
обґрунтуванням отриманих наукових результатів. Термінологічна 
лексика сучасної мови науки, як сукупність термінів різних галузей 
знань та практичної діяльності, презентує собою строкате поєднання 
питомих та запозичених лексем. Не є винятком і українська 
гомеопатична термінологія, формування якої відбувається на основі 
тісної взаємодії національного та інтернаціонального. Досліджувана 
термінолексика інтернаціональна за змістом та «опирається у 
своєму розвитку на використання національних мовних ресурсів, що 
засвідчує досить високий потенціал української мови щодо здатності 
адекватного відображення специфічних реалій та узагальнення 
світового наукового досвіду» [2, с. 16]. 

Відповідно до загальноприйнятої в мовознавстві класифікації 
серед термінів гомеопатії виокремлюємо питомі українські назви 
(автохтонні назви) та іншомовні запозичення [СУЛМ, с. 76].  

У нашому дослідженні акцентуємо увагу на функціюванні 
власне-мовних термінологічних одиниць у межах української 
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гомеопатичної термінології.  
Групу автохтонних термінів складають номінації, які ввійшли до 

складу термінології гомеопатичної галузі в різні періоди її 
становлення та розвитку, «створені на основі власне українських 
лексем або за допомогою дуже давніх запозичень з інших мов, які 
сягають корінням індоєвропейської та спільнослов'янської доби і 
сприймаються сьогодні як питомі українські слова» [1, с. 93] (напр.: 
білок (білки) – полімер, що складається із амінокислот, поєднаних у 
певній послідовності пептидним зв'язком [ЭСМТ-І, с. 127] (від 
праслов'янського belъ, очевидно, з bel – як результат подовження е 
в давнішому bel або з bhoilos < bholios – «білий» [ЕСУМ І, с. 196]); 
пор. також віск (воски) – ефіри вищих жирних кислот з вищими 
спиртами, часто в суміші з вільними жирними кислотами і спиртами; 
нерозчинні у воді, не перетравлюються ферментами [БФС, с. 39] (від 
праслов'янського voskъ [ЕСУМ І, с. 404]); драґлі (гель) – тверда, 
часто желеподібна колоїдна система, що складається із рідкого 
дисперсного середовища, що міститься в просторовій сітці, яка 
утворена з'єднаними частками дисперсної фази [ЭСМТ-І, с. 248] (від 
праслов'янського dreqati – «дрижати, трястися», очевидно, відбулося 
метафоричне перенесення значення: речовина від дотику 
коливається [ЕСУМ І, с. 119]); дробарка – машина для подрібнення 
чого-небудь [СУМ ІІ, с. 419] (від праслов'янського drobъ, drobъnъ 
[ЕСУМ ІІ, с. 129]); сушарка – камера з підігрівом, що регулюється, 
призначена для випарювання вологи з яких-небудь предметів і 
речовин при температурі 40–200 0С [ЛРСЖП, с. 45.] (від 
праслов'янського suxъ, sъxъ [ЭСРЯ, с. 415]) тощо. 

Власне-мовні лексичні одиниці в гомеопатичній термінології 
усталюються через: 

1) термінологізацію без зміни значення (напр., лексема жир 
походить з праслов'янського zirь, яке зіставляється з ziri – «жити», чи 
з zьrаti, zerti – «жерти», припускається також зв'язок з вірменським 
ger – «жирний» та грецьким χοιρος – «порося» чи χιλος – «зелений 
корм»; давньоруське жиръ – «багатство, пасовисько» [ЕСУМ ІІ, 
с. 198]. Становлення терміна жир, який у гомеопатії має дефініцію 
«речовина рослинного чи тваринного походження, що складається із 
суміші тригліцеридів жирних кислот» [ЭСМТ-І, с. 384], відбулося 
через розширення давньоруського значення на основі метонімії;  

2) термінологізацію зі зміною значення (напр., лексема закон 
(«загальне правило, закономірність») походить від праслов'янського 
zakonъ «закон» – первісно «початок, початкове рішення» (можливо, 
«обмеження»), пов'язане з začęti «почати», konъ «край» [ЕСУМ ІІ, 
с. 227]. Унаслідок термінологізації без зміни значення 
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загальновживане слово закон у гомеопатичній термінології вживане 
лише в складі термінологічних словосполучень: закон подібності – 
основний принцип гомеопатії, який твердить: речовина, що у великих 
дозах викликає в здорової людини певну сукупність симптомів, у 
малих дозах зцілюватиме людину, у якої спостерігаються такі ж 
симптоми, незалежно від причини, що спричинили їхню появу [СГТ, 
с. 55]; закон лікування Герінга – принцип лікування, що ґрунтується 
на трьох основних положеннях: 1) процес одужання починається з 
більш глибоких, життєво важливих рівнів організму, поширюючись у 
напрямку до більш поверхневих рівнів; 2) процес одужання 
проходить у напрямку від верхньої частини людського тіла до 
нижньої; 3) зникнення симптомів відбувається в порядку, зворотному 
до порядку виникнення їх [СГТ, с. 55]; лексема ворота (від 
праслов'янського vorta множина < vorto, пов'язаного з дієсловом verti 
«запирати» й іменника vorъ «огорожа» [ЕСУМ І, с. 428]) функціює в 
межах гомеопатичної термінології в складі термінів-словосполучень: 
ворота інфекції (син.: вхідні ворота інфекції) – місце первинного 
проникнення збудника інфекції в організм зараженої людини [ЭСМТ-
І, с. 222]). 

3) морфологічну деривацію – поєднання питомих морфем 
(напр.: дратівливість, пітливість, самопочуття, струшування, 
ущільнення тощо) та питомих й іншомовних морфем (напр.: 
антизбудливий, депонування, саморегуляція, серцебиття, 
титрування та ін.).  

Висновки з даного дослідження і перспективи подальших 
розвідок у даному напрямку. Отже, лексико-генетичний аналіз 
сучасної української гомеопатичної термінології засвідчує активне 
функціювання питомих термінолексем, які ввійшли до складу 
досліджуваної галузі в різні періоди її становлення та розвитку. 

Перспективним видається подальше дослідження лексико-
генетичного складу української гомеопатичної термінології. 
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